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Invited Talk — Day 1

Pinning Down the Multiple Senses of ‘One’ in Taiwanese Southern Min

Chinfa LIEN
National Tsing Hua University, Taiwan
cflien@mx.nthu.edu.tw

Abstract

There is often no one-to-one relationship between form and meaning. The number ‘one’ is a case in point in that it is a polysemous word featuring a
range of related senses. Aside from being the primary counter as a cardinal number it carries many grammatical functions as a semantic extension based
on its basic numerical sense. Its main grammatical function is the expression of indefiniteness, distributivity and genericity, as shown in (1), (2) and (3).

(1) Toh*ting?® tsit® liap® kam! %  — kA
“There is a tangerine on the table’

(2) Tsit® sin! kuann’” — % 7F
‘sweat all over (the body)’

(3) Tsit® ki’ tshaw? tsit® tiam? loo” — 4 ¥, — 25 &
‘a spade of grass, a drop of dew’

Tsit® in the three examples functions as an element in determiner phrases. However, its grammatical functions go beyond such uses. For example,
it serves as a linker between cause and result in (4):

(4) Kiann' tsit® &’ bin’sek? tng’ peh® 1F % — T @ &40 G
‘His face turned pale as a result of being shocked’

There are more than the senses already touched on that will be treated in this talk.



Bio-statement: Prof. Chinfa Lien is Professor of Linguistics in the Graduate Institute of Linguistics at National Tsing Hua University, Taiwan, who was
serving as its director from 1995-1998. In 2004, he was appointed as Chair Professor in Humanities and Social Sciences at the same university. He has
been Emeritus Professor since February 2019. His current research interests focus on diachronic change in Southern Min including the detailed syntactic
analysis of Ming and Qing dynasty plays, the Li Jing Ji/Li Zhi Ji, and the interaction between chronological and dialectal strata in Chinese to which he
has applied the theory of lexical diffusion. In particular, he supposes under the supervision of Professor William Wang the thesis of bidirectional diffusion.
His recent research roughly falls into two major categories: (1) lexical semantics and (2) functional categories. For lexical semantics, his major concern
has been the issues of semantic extension, interface between constructions and fixed expressions. For functional categories, his research ranges over a
set of topics such as phase (or rather aktionsart) and aspect, deictic system, directional patterns, interrogative, negative words, mood, copular constructions
and adverbials.
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Invited Talk — Day 2

Natural Semantic Metalanguage (NSM) as a Heuristic Tool for Interpreting Invisible Culture:
Theory and Application to Teaching and Learning Chinese as an Additional Language

Zhengdao YE
The Australian National University, Australia
Zhengdao.Ye@anu.edu.au

Abstract

In second language teaching and learning, many invisible aspects of the target linguaculture, such as the effect of complex social relationships on
communicative acts and strategies in interactions, are often difficult for learners to discern and interpret. This is especially so with regard to many
linguacultures, such as those of Chinese, in which speakers value implicit ways of communication; speakers’ intensions are often not explicitly expressed,
and are therefore less accessible to language learners.

In this talk, I argue and illustrate that Natural Semantic Metalanguage (NSM), in particular its offshoot the ‘cultural script’ approach (e.g. Goddard
and Wierzbicka 2004, 2007; Goddard 2006, 2018), can be a useful pedagogical tool for teaching invisible culture. More specially, I will illustrate these
points by focusing on a family of cultural scripts relating to Chinese emotion expression and social interaction (e.g. Ye 2004, 2006, 2019; Goddard and
Ye 2013). In doing so, I show how cultural scripts can be used as meaning-making resources for learners of Chinese in what Duff and Doherty (2018)
call ‘Chinese second language socialisation’. I will end the talk by discussing the potential for developing NSM-based education materials in the global
context of teaching Chinese as an additional language, based on pilot work that applies NSM in the classroom (e.g. Fernandez 2016; Sadow 2018, 2020).



Bio-statement: Dr. Zhengdao Ye is a Senior Lecturer in the School of Literature, Languages and Linguistics at the Australian National University. Her
research interests encompass semantics, pragmatics, the language of emotion, and Chinese linguistics. She has lectured and published extensively in
these areas. Before moving to Australia in the late 1990, she taught Chinese as a second language in varied settings in Shanghai. That experience inspired
her to pursue a meaning-based approach to Chinese language studies.

EEEH L ZANRIREXLE BT 2RO HEG (et E28alea#iz)  AARERLEES - ERS  BHETREESE
TE MAMRERNOEABETZR > EH LR THRTHSIEFTELZN DR EN > EHBRNFERE S L 2MARA N - £18
7 1990 FRAGHA B4R E LM - SR AT G/ LB FHINEBH PN I ARRHEL2A S EBARRBHETAOERAEK - BRFRH
PR ER TP EZER LR ROAR T @ PABITEZARIAFEORRER TR I & - LRy EHR T - EHLH
FBHpMIEENEEERBRRAAECDLE RIFEST "TABAREELES, (Natural Semantic Metalanguage) +8&) "xft#pAi (cultural scripts) - it
PLEA e SAL R A do T AEAL B FA R 303% TR, e L > MASHIALBE FTHHINLEHE P Xl THERE -



Nominal Appositives in Archaic Chinese: A Split-DP Account

Yi-An LIN
National Taipei University of Business, Taiwan
yianlin@ntub.edu.tw

Abstract

Taking the cartographic approach, this paper aims to investigate the syntactic representation of nominal appositives in Archaic Chinese, which regularly
appear without articles, and to propose an analysis for the prenominal co-occurrences of personal pronouns, proper names and/or numerals, as shown in
(1), in terms of a more fine-grained architecture of the Determiner Phrase (DP).

(1)a. ¢r Shubangjiin TR E Book of Documents (Shiijing)

Pronoun Proper Name
‘you Shubangjiin’

b. yu/wo yi rén 4/# — A Inscription of Mao Gong ding
Pronoun one  person
‘me alone’

c. yu Naibi yi rén 4 75 B — A Inscription of Xiao Yu ding
Pronoun Proper Name one  person

‘me Naibi alone’

Within the Split-DP account, the nominal phrase structure, as illustrated in (2), has left peripheral positions, which host different lexical items
(e.g., personal pronouns and proper names) and serve the function of encoding discourse-linked notions, such as Topic-Comment and Focus-

Presupposition, comparable to the clausal phrase structure with pragmatically relevant features (e.g., [Topic] and [Focus] features) put forth in the
literature (cf. Lin 2010).



(2) DtopicP
/\

DP Dropic’
Pronoun " ~_
Diopic DsocusP
[Topic] ">
DP Dtocus
Proper Name " ~~__
Dfocus XP

[Focus]

Identifying the designated functional heads Diopic and Dgocus Within the nominal left periphery not only allows for the explanation of the co-
occurrences of personal pronouns and proper names in Archaic Chinese but also provides a new perspective to the controversy concerning whether the
structural configuration of nominal expressions in Sinitic languages contains a DP. Such a Split-DP proposal for definiteness of nominal appositives in
Archaic Chinese differs from Cheng and Sybesma’s (1999, 2005, 2012) and Sio’s (2008) framework crucially in two aspects: (i) indefiniteness and
definiteness are not encoded by Numeral Phrase (NumP) and Classifier Phrase (CIP) respectively; (ii) [Spec, DipicP] and [Spec, DrocusP], which are
associated with definiteness, serve as the merging site for personal pronouns and proper names respectively.

Keywords: appositive, Archaic Chinese, determiner phrase, split-DP hypothesis



Perception of Prosodic Prominence and Boundaries by Nonnative Speakers

Grace Chen-Hsiu KUO
National Taiwan University, Taiwan
graciakuo@ntu.edu.tw

Abstract

This study examines the correlations between the individual difference measures (i.e., autistic traits and working memory) and the nonnative speakers’
percentages of identified prominence (realized as pitch accents) and prosodic boundaries (realized as intermediate phrases and intonational phrases). A
group of nonnative English speakers in Taiwan (N = 83) completed two questionnaires (i.e., the autism-spectrum quotient questionnaire, and the working
memory questionnaire) and participated in a Rapid Prosody Transcription Task where they were required to make speedy identification of the prominent
words and the locations of the prosodic junctures. The auditory material was a political speech transcribed previously for prosodic events using the ToBI
(Tones and Break Indices) convention. The results demonstrated that for nonnative speakers, working memory seemed to be more useful than autistic
traits when it came to prosodic prominence identification. Neither working memory nor autistic traits were predictors of prosodic boundary identification.

Keywords: autistic traits, nonnative, prominence, prosodic boundaries, working memory
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Interlanguage Patterns in Thai Pre-School Children Learning Mandarin: Evidence from Corpus Phonology

I-Ping WAN
National Chengchi University, Taiwan
ipwan@g.nccu.edu.tw

Abstract

The aim of this research is to provide a detailed analysis of interlanguage patterns of how Thai pre-school children (aged 4-6) learn Mandarin as their
foreign language in Thailand. The novelty of this work is to collect and analyze large-scale phonological patterns through a spoken corpus and to provide
Praat acoustic parameters for the assessed pattern distribution by looking at the frequency and the various types involving phonological units.

In the present study, spoken data (N=64,976 tokens) were collected and analyzed from 11 pre-school children (8 boys, 3 girls; M=5.455 age,
SD=0.688) who learn Mandarin as their foreign language at Thai-Chinese International School in Bangkok, Thailand. A highly reliable corpus has been
constructed in a semi-automatic approach in Praat, including a number of deep-neural-networks (DNNs) in machine learning. Acoustic data to be involved
include various linguistic combinations measured by plotting the formant structure, syllable duration and/or FO in Mandarin. The units to be investigated
are classified by segmenting word shapes into monosyllabic, disyllabic or multi-syllabic. The validated hours structured in the phone-aligned Praat
system with multiple tiers are 9 hours at the current stage, which includes Question-Answering, picture naming and repetition sessions. In addition, the
instructor’s entire speech during the class sessions is also collected and well computed for comparison. The phonological data will be further examined
by other Mandarin spoken corpora including adults’ spontaneous speech (over 300k tokens) and native Taiwan Mandarin children’s developmental
speech (over 400k tokens).

Data drawn from the Thai pre-school children suggested the following: 1) phonological substitution patterns way outnumber addition/deletion
ones (90% vs. 10%); 2) In interlanguage errors, consonant errors are the most common, followed by tone errors and vowel errors; 3) Some phonological
errors can be influenced by the learners' own creative manipulations regardless of their native language background.

Different from the traditional analysis on the error patterns, this study has suggested that interlanguage can be viewed as the transitional process
between mother tongue and target language, and those interlanguage error patterns are not fully related to their mother tongue, possibly suggesting that
Thai children might have constructed an independent linguistic system gradually towards Mandarin.

Keywords: corpus phonology, interlanguage phonology, Mandarin Chinese, Thai pre-school children
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Lexical Strategies for Encoding Chinese Dish Names: Cross-Linguistic Stability and Variation

Wei-Lun LU
Masaryk University, The Czech Republic
wllu@phil.muni.cz

Abstract

In this study, I address the lexical strategies for encoding Chinese dish names in Chinese and a typologically distant language (which is Czech) from a
cognitive semantic point of view, with emphasis on the use of conceptual mechanisms such as metaphor, metonymy and image-schemas. The study will
be methodologically based on the use of multiple parallel texts, comparing Chinese with a distant language using different versions of menus from
sampled Chinese restaurants in Czechia.

The main findings to be presented include: firstly, some metonymy-based expressions in Chinese (such as 4 % shuang-dong and & £ 7% [udhan
zhai) simply cannot get through, or barely gets through, to the Czech language; secondly, some homophony-based Chinese dish names (such as 3 32 Py
puti rou) do not get through to the Czech language at all; thirdly, some figurative Chinese dish names are highly obscure and when they do get across to
the Czech menus, they keep their highly abstract and figurative nature (such as = & san-xian, &% wi-xiang, /% ba-bdo, and 2 F 48 qudn jia fu),
fourthly, in rare cases, Chinese-specific creativity may get through to the target language (or by accident “leak” to the target language, so to speak) from
the source language (such as the case of #+4% & shijin yu), resulting in a highly poetic (though completely inaccurate) construal of the dish.

With the above findings, I discuss the language-specificity of the Chinese linguistic tool against the framework of Radical Construction Grammar
and the methodological advantage of studying renditions of Chinese dish names in various random languages following a Multi-ParT approach, in the
backdrop of the socio-cultural turn of Cognitive Linguistics.

Keywords: Chinese lexical semantics, homophony, metaphor, metonymy
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Exploring Cognitive Discourse Functions in the Context of Bilingual Education in Taiwan

Tiffany Ying-Yu LIN
National Taipei University of Education, Taiwan
tiffanylinguist@mail.ntue.edu.tw

Abstract
Content and Language Integrated Learning (CLIL), which is an approach to bilingual education that learning academic content through target language,

is growing rapidly throughout the world, and it is no exception for Taiwan. In light of this development, there is a critical need to refine the definition of
CLIL in ways that systematically and coherently recognize this diversity of formats (J. Cenoz, F. Genesee, and D. Gorter, 2013); that is, research of
integrating the teaching and learning of both content and language is necessary. The ‘Cognitive Discourse Function’ (CDF), proposed by Dalton-Puffer,
helps the CLIL educators integrate content, literacy and language more deeply. Therefore, the main purpose of the study is to apply the CDF model,
which involves seven categorization of verbalizations that express acts of thinking about academic content in the classroom, into CLIL science education
resources in order to find answers to the questions of whether CDFs actually occur in those resources and to what extent. Therefore, this study would be
using the construct of cognitive discourse function (Dalton-Puffer, 2013) as a model of examining local CLIL bilingual education context, hoping to
provide a cognitive function-based discourse analysis to contribute to bilingual language use for teachers and students in Taiwan.

Keywords: bilingual education, Cognitive Discourse Function, Content and Language Integrated Learning, discourse analysis
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A Comparison of Polish and Standard Chinese Phonological Systems in Terms of Articulation

Malgorzata BIENIEK Zuzanna YEVTUSHYK
John Paul II Catholic University, Poland John Paul II Catholic University, Poland
gosia.bieniek@gmail.com zu_wilk@02.pl

Abstract

There is no comparative analysis of the phonological systems of the Polish language and the Standard Chinese language in literature. By analyzing the
IPA transcriptions of the individual sounds of both languages, certain differences can easily be found. It is worth noting that the Slavic transcription is
most commonly used in order to write and analyze the phonetics of the Polish language, whereas to transcribe the Standard Chinese language - Hanyu
pinyin is most often used. Therefore, it is not confirmed whether the sounds marked the same according to IPA are in fact the same. Additionally, it is
emphasized that although the use of IPA to describe Standard Chinese phonetics is possible, it is difficult and requires extensive knowledge of this
phonetic alphabet and the phonological system of the Standard Chinese language.

During our speech, we would like to present the results of our analysis of the newest and most scientifically trusted x-ray images of Polish and
Chinese sounds. We will indicate the differences and similarities, which we noticed during the comparison of the two. We will also point out previously
undescribed differences in the articulation of some sounds. Moreover, we would also like to present what information from our research can be useful in
teaching Polish and Chinese, as well as how important X-ray images are in the study and teaching of phonetics.

Keywords: articulation, linguistics, phonetics, phonology
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The Lexicographical Presentation of Nationalism in Modern China:
Definitions of the Headword Rénmin A K, ‘The People’ in Selected Cihdi &/ ‘Sea of Words’ Editions

Chin-Fung NG
Goethe University, Germany
chinfung027@hotmail.com

Abstract

This paper attempts to examine how Chinese dictionaries present the concept of nationalism in modern China, through examining the definitions of the
headword rénmin A K, ‘the people’ in four selected editions of the encyclopaedic dictionary Cihdi &% ‘Sea of Words’. The paper analyses how the
Nationalist and Communist regimes influenced the expression of nationalist thoughts for suiting their political agendas while they were in governance at
different times in modern Chinese history. As the definitions of the rénmin entries have undergone varying degrees of changes among different Cihdi
editions, they show that concepts in social and political contexts can be attached to different contested meanings. Particularly, through the means of
“linguistic engineering” which involves the inclusion of politically correct meanings in the rénmin entries, the Communists shaped the term into a highly
political expression for ideological promotion in terms of nationalism in different Cihdi editions.

Keywords: Chinese dictionaries, Cihdi ‘Sea of Words’, linguistic engineering, nationalism in modern China

18



Lexical and Grammatical Convergence of Chinese Languages and English in Malaysia

Ralf VOLLMANN Tek Wooi SOON
University of Graz, Austria University of Graz, Austria
vollmanr@gmail.com twsoon72(@gmail.com

Abstract

Ethnic Chinese Malaysians speak South Chinese varieties and are multilingual. The Sinitic varieties are influenced lexically by the three available
standard languages (Mandarin, English, Malay) which in turn developed localised forms (Malaysian English, Malaysian Mandarin, Bahasa Pasar).
Spoken language data have been collected in everyday interactions; later, speakers were asked to reproduce sentences in their respective languages. The
utterances were compared for variation and convergence lexically and grammatically. In order to assess Malaysian English, it is necessary to consider
the local Sinitic vernaculars, not Standard Chinese. The same loanwords are usually taken from the standard languages for all spoken varieties. Chinese
words can be adapted to the Sinitic vernaculars and are thus less recognisable as a convergence phenomenon. The spoken Sinitic languages and Malaysian
English merge into a complex reservoir of linguistic resources the choice of which can provide socio-pragmatic effects. This creates the unique linguistic
practice known as "bahasa rojak" (language mix) through an intricate interaction of linguistic resources.

Keywords: Chinese varieties, convergence, language contact, Malaysia, multilingualism
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Iconicity of Sequence in Mandarin Revisited

Nastazja STOCH
John Paul II Catholic University, Poland
shixile20@yahoo.com

Abstract

Diagrammatic iconicity in language is when linguistic structures reflect conceptual structures of the extralinguistic world. One of such diagrams can be
formulated within the principle of iconicity of sequence, where syntagmatic order of given linguistic units corresponds to the order in extramental or
mental experiences. The stock example for iconicity of sequence is “veni, vidi, vici”, where the series of events is expressed in a sequence as they
chronologically occurred.

Two other principles are associated with the definition of the sequential principle — principle of temporal sequence and the principle of linear
iconicity. However, while temporality and linearity always assume some sequence, sequential iconicity does not necessarily have to be neither temporal
nor linear. Therefore, the three are not identical.

My paper aims at discovering linguistic patterns and grammatical rules in Mandarin Chinese which would comply to the principle of iconicity of
sequence. The most comprehensive work concerning this matter has been done by Tai (1985). Tai (1985) has analyzed Mandarin structures obeying the
iconicity of temporal sequence. However, given that temporality comprises only one dimension of sequentiality, I would like to restructure Tai’s (1985)
findings and include other types of iconic sequences present in Mandarin.

To accomplish this, I adapt Noth’s (1990) typology of syntagmatic diagrams. According to them, iconic sequences can be temporal, spatial and
conceptual (causal, linear, or hierarchical). Even though the typology I found is the most exhaustive one, the typology calls for some modifications. I
will argue that causal sequence should subdue to the temporal one. Moreover, inspired by Lackova (2015), I would like to propose one more principle
belonging to the scope of iconicity of sequence, namely, the iconicity of epistemic sequence. I will argue that it is a sub-principle of iconicity of temporal
sequence and cannot be reduced to any other.

Therefore, I have reinterpreted Tai’s (1985) proposal of Mandarin iconic structures in accordance with the modified, more comprehensive
typology. This not only helped discover more iconic structures in Mandarin than presented by Tai (1985), but also more accurately identify the type of
iconic sequence of Mandarin structures provided by Tai (1985).

Keywords: iconicity of linearity, iconicity of sequence, Mandarin Chinese, temporal iconicity, word order

20



BE () "ERAZE, '@ "RE, AGFmRGEE

& R
£ -B 3 % MRS
ts01241303@hotmail.com

HE

PEEEH () —F TRBMEAEA, cBAZA BA TERFFMAEE > REFE S ANEY, LR TERTE > KA
T (i) RARAM TEu A k@%i%’ﬁﬁ%%§%a$£%&¢<££>%%% B o dhAF RN QRN o EH T~
FRAEMR RAERIEABBEBAANT M (B 26 LLARTEFOHN - BT HERR > SAlkR, HEE S
AR (R AEF) 8k REAGBMERRL TERE » FibRy 5 ma BRRERTFRIELR > FE TA LB TRALREL > R
EF - HEPE - RRTF Y RAAKE - MABRE,  RERTFLAMKONEKLL (KT, BRY - RBR (KEE) PR
TETATR  BBRAAZESES o) KB E TRRAZE, o RIVRFELS TRE, Fo (L) HR TR A s

R - A EFREERSTBREZIS > BUEAE LT - HE TERAZIE, 2587 EF  dHEBELPERAEERZ
,_ﬁ%o

BsEF : F22° RE > RAZ » 4 #ATF &

21



(%) ApHEGER

ik i3
- XRNERSE
1ingya26@gmail.com

HmE

(%) AMEERSE T AMZ MESERGH %G - ACREHRE @g?%%% B AL R E MY a8 ane R - REREANRE
& & (expressive meaning) &5 > AN K —EAANEZEREL S —BAF LA RLFER > REF B ELNHRLGLBROEERAEEEE -
MsgT : aiES HEETE BFEA M

22



R - ERRAA G THRM : AF R (GRBEE) B

A 8 81
mER-S 5 RE
matthew.mucha@mail.utoronto.ca

#E

WRae) (BKRBES) - —3 "THBXE ER  BBAREZ T ERGEE > DEEN S RBERBFRBE A Aoy ks

B -BEXAM—REFTE  EFFAEFETMMTOBRARZTNEST - HMGRNEE  RAEREE > AR EM E1RiE
P e e Fib o BERE TR ABALPNERRE  HMGBOERAR > HAMEGREZGFCEALATRARENERESR - b 2
RERE A GER MR > REAE EMERE T - XATEEMBERET T FXRE > RELA T VG EAR LR L
R » R A T REGTFEAMERZE T EE  dosbayzizt > TURRF D2 RAFHOE R ARG ETZEY -

MstF : 2EXE BEXE > aaBM - R A5G

23



How do Polish Learners of Chinese as a Second Language Perceive Chinese Characters? A Qualitative Study

Zuzanna WNUK
Adam Mickiewicz University, Poland
zuzanna.wnuk@amu.edu.pl

Abstract

The Chinese writing system is considered to be the most difficult aspect of learning Chinese as second language by learners coming from alphabetic
language. Some studies suggest that writing is considered difficult by students only at the initial stages of learning, however, there are others that show
that writing and reading poses a difficulty no matter the proficiency level.

Studies concerning the development of Chinese writing orthographic knowledge have already been conducted, for example, a study of implicit
and explicit learning of orthographic structure of Chinese characters. The results of other studies suggest that three different skills, knowledge of elements,
perception of elements, and element application skills do not develop simultaneously with gaining Chinese language competence. The research mentioned
above was conducted using quantitative methods, and its results were acquired by means of statistical analysis of the data.

While the quantitative research has shown connections between orthographic knowledge and different aspects of language competence, as well
as gave insights into the process of development itself, there is still a need to research the way learners of Chinese as second language perceive and
conceptualize the characters themselves. Therefore, I conducted a two-part qualitative study on Polish learners of Chinese as second learners. The first
part is a semi-structured interview covering the five main topics: conceptualization of Chinese characters; learners’ knowledge about Chinese characters;
learners views on Chinese characters; ways of learning Chinese characters; changes in character perception over time. The second part is a set of
experimental tasks examining learners’ knowledge of the general rules of the Chinese writing system, learners’ knowledge of semantic and phonetic
elements and their correct position, as well as learning habits and preferred learning strategies.

Keywords: Chinese as a second language, Chinese characters, glottodidactics, orthographic awareness, sonograms
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Language as a Reflection of Culture: Chinese Idioms (z% & Chengyu) and Polish Proverbs

Ting-Yu LEE
SWPS University of Social Sciences and Humanities, Poland
lting-yu@swps.edu.pl

Abstract

Culture and language are closely intertwined and shape each other. Idioms and proverbs are not only an important element of a language, but also a
“window” through which one can observe and understand the culture of another nation. Traditional methods for teaching a foreign language usually
emphasize the importance of language structures, pronunciation and vocabulary learning. The American Council on the Teaching of Foreign Languages
(ACTFL) defined language goals in terms of the 5 C’s (Communication, Cultures, Connections, Comparisons, and Communities). Hence, it is essential
to provide language learners with cultural context and awareness, so that they may obtain native-like language proficiency. In addition, teaching Chinese
idioms to Polish university students is an essential and fundamental task, because knowing how to apply Chinese idioms into a formal speech or an
academic essay could enhance Polish university students’ competence in Chinese on the advanced level. This paper attempts to compare and contrast
Chinese idioms and Polish proverbs in terms of their cultural sources and cultural implications in order to reveal the similarities and differences between
the Chinese idioms and Polish proverbs.

Keywords: Chinese idioms and Polish proverbs, Chinese learning and teaching, cognitive linguistics, intercultural competence and communication
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Teaching Chinese without Character: Constraints and Allowances

Olgierd UZIEMBLO
University of Warsaw, Poland
olgierduziemblo@chinapoland.com

Abstract

The presentation is based on 5 year experience of teaching a course of Chinese without graphic component. The course was designed for both Japanese
and Chinese, and was cosponsored by FID fund of Warsaw University. I would like to discuss what are the conclusions of such approach to teaching
Chinese. Even though this is usually not welcome by Sinologists, since characters are considered to be an important cultural artefact, the course of a few
years of teaching shows, that rearranging the teaching plan may have beneficial effect on language acquisition. There are difficulties and demotivation
experienced by the language learners, leading to often giving up after a single semester. Teaching with (limited) use of pinyin, at the same time
concentrating enough attention on morphemes and pronunciation speeds up the learning process, and at the same time for people finding learning
characters too complicated it eases the process. The resulting course can achieve bl speaking and listening level in much shorter time. I would like also
to analyze possibilities of devising complementing writing course, that would allow better and easier mastering of intermediate Chinese for those who
after the non-character course wish to enrich their Chinese. Since the course was set up in order to enable disabled people to learn the language, I would
also like to discuss limited yet still valuable experiences of a singular student. During the presentation I would also like to discuss basic technicalities of
such a course and also the online experience.

Keywords: Chinese language, language teaching, non-character course design
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